
 گنجینه زبان و ادبیات فارسی
 

بر اساس « اشیاء»و « افعال» مجنون در و لیلی مثنوی در مفهومی هایاستعاره بررسی 

 مفهومی آمیزه نظریه

 3یاحمد مجوز،  *2یاوکات دهیفر، 1یگیهاجره ر 

 

 .رانیزاهدان، ا ،یواحد زاهدان، دانشگاه آزاد اسلام ،یسیگروه زبان انگل ،یدکتر یدانشجو. 1

 (نویسنده مسئول) رانیدانشگاه زابل. زابل، ا ات،یدانشکده ادب ،یسیگروه زبان انگل ار،یاستاد. 2

 .رانیزاهدان، ا ،یگروه آموزش زبان، واحد زاهدان، دانشگاه آزاد اسلام ار،یاستاد. 3

 farideh.okati@uoz.ac.ir: * ایمیل نویسنده مسئول

 

 چکیده

 

ستعاره از د ها بوده در طول قرن یمختلف های¬مورد مطالعه قرار گرفته و پژوهش یشناختو روان یشناختییبایز ،یشناختزبان ،یمختلف ادب یهادگاهیا

ست. در ا ستا نظر نیا ستعاره مفهوم هیرا ست با نگاه هایی¬هیاز نظر یکی یا سط فوکون دیجد یا ستعاره تو ( در قالب انواع 2002-1998و ترنر ) هیبه ا

در  یمفهوم یهااستعاره یپژوهش، بررس نیاست. هدف ا دهیمطرح گرد ختهیآم یفضا کیعام و  یفضا کی ،یدرونداد یشامل دو فضا یدهن یفصاها

ش»و « افعال»و مجنون در  یلیل یمثنو ساس نظر «اءیا  یذهن یضاها( است. در پژوهش حاضر، ف2002-1998و ترنر ) هیتوسط فوکون یمفهوم زهیآم هیبر ا

 ایبودن و  داریاستفاده شده است. سپس، معن یمفهوم یهااز چه حوزه یذهن یشده تا مشخص شود در هر استعاره در ساخت فضاها یهر استعاره بررس

استفاده  یهازهحو دهدینشان م جیقرار گرفته است. نتا لیو تحل یمورد بررس.پی.اس.اس نرم افزار اسبا استفاده از  یمفهوم یهاحوزه نینبودن ا داریمعن

 یهاحوزه نیها، اهنگام ساخت استعاره. «اءیاش»و « افعال»کرد که عبارتند از:  یبنددر دو گروه دسته توانیو مجنون را م یلیل یمثنو یهاشده در استعاره

ضا کیدر  یمفهوم ضا یدرونداد یف سوب م یگرید یدرونداد یقرار گرفته و همراه با ف شاعر مح ضا شود،یکه هدف  شده و  یفرافکن ختهیآم یبه ف

ستعاره را م شان م نیا جی. آنگونه که نتاسازندیا ستعاره دهد،یپژوهش ن ساس حوزه توانیو مجنون را م یلیل یمثنو یهاتمام ا که در  یمفهوم یهابر ا

 قرار داد. ینقش دارند، مورد بررس یمفهوم زةیآم ةیشده در نظر مطرح یذهن یساخت فضاها

 .یمفهوم زهیو مجنون، آم یلیل ،یمثنو اء،ی، افعال، اشاستعاره: کلیدواژگان
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Abstract 

 
Metaphor has been studied from various perspectives including literary, linguistic, aesthetic, and psychological, and has been the subject 

of extensive research over centuries. In this regard, the Conceptual Metaphor Theory is one of the frameworks offering a novel perspective 

on metaphor, developed by Fauconnier and Turner (1998–2002) in the form of different mental spaces, including two input spaces, a 

generic space, and a blended space. The aim of this study is to analyze conceptual metaphors in Layla and Majnun in the domains of 

“actions” and “objects” based on the Conceptual Blending Theory proposed by Fauconnier and Turner (1998–2002). In this study, the 

mental spaces of each metaphor are examined to identify which conceptual domains are utilized in the construction of mental spaces in 

each metaphor. Subsequently, the meaningfulness or lack thereof of these conceptual domains is analyzed using SPSS. The results indicate 

that the domains used in the metaphors of Layla and Majnun can be categorized into two groups: “actions” and “objects.” In constructing 

the metaphors, these conceptual domains are placed within an input space and, together with another input space representing the poet’s 

intention, are projected into a blended space that gives rise to the metaphor. As the findings of this study reveal, all metaphors in Layla 

and Majnun can be analyzed based on the conceptual domains that contribute to the formation of mental spaces within the framework of 

the Conceptual Blending Theory. 
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 مقدمه

از زبان بهره  گرانیارتباط با د جادیا یدور برا یهاانسان از گذشته

است. در گذر زمان، زبان دستخوش تکامل شده و به  بردهیم

گشته که درک آن  لیاز روابط و ساختارها تبد دهیچیپ یاشبکه

ساختارها که فهم آن مستلزم  نیاز ا یکیاست.  ییرمزگشا ازمندین

 یسنت دگاهی. دباشدیاستعاره م ،است یشتریب یاریدقت و هوش

 ییبایز جادیکه نقش آن ا داندیدر زبان م ینتیز یرا عنصر 1استعاره

 انیکه در م یسنت دگاهید نیاز منظر کوچش، ا. (1)در سخن است 

 -1: عمده دارد یژگیشده، پنج و رفتهیمتخصصان و عموم مردم پذ

اهداف  یتنها برا استعاره -2 .هاستوابسته به واژه یعنصر استعاره

 نیبر اساس شباهت ب استعاره -3. ردیگیمورد استفاده قرار م یهنر

 .است یاستعاره آگاهانه و عمد کاربرد -4 .ردیگینصر شکل مدو ع

 .(2) شودیو قابل اجتناب محسوب م ینیتزئ یاهیآرا استعاره -5

کلام شاعران  ییبایز یبرا اتیاستعاره صرفاً در ادب دگاه،ید نیا طبق

از  یااستفاده از آن نشانه یو نحوه رودیبه کار م سندگانیو نو

 نی. ارسطو استعاره را چندیآیمهارت و فصاحت سخنگو به شمار م

است که در اصل متعلق  یبا نام یزیچ دنیکه آن، نام کندیم فیتعر

 دگاهیباور است که در د نیبر ا کافیل. (3) است یگرید زیبه چ

استفاده  یبرا یاست و ضرورت زیاستعاره از زبان روزمره متما ،یسنت

با عنوان  یادر مقاله یو. (4)از آن در مکالمات روزانه وجود ندارد 

 :کندیم حیتصر« 2معاصر استعاره یهینظر»

ا استعاره را از زبان روزمره جد ،یسنت دگاهیدر د نکهیا علت»

 میسو روزمره تق یاست که زبان را به دو نوع ادب نیا دانند،یم

م عناصر تما رایز ست؛یبه استعاره ن یازی. در زبان روزمره، نکنندیم

 «.اندیادب یهاهیو بدون آرا یقیآن حق

شده است.  ستهینگر دیغرب، استعاره همواره با ترد یسنت فکر در

 فیو ز( 1964) یچامسک یبا اشاره به آرا( 19۷6) نهارتیر

                                                           
1 Metaphor 
2 The Contemporary Theory of Metaphor 
3 Selectional Restriction 

انحراف از  یمتفکران، استعاره را نوع نیکه ا کندیم انیب( 1964)

از  یتخط یها استعاره را نوع. آنکنندیم یها تلقواژه یاصل یمعنا

 زین ی. در تفکر اسلام(5-7) دانندیزبان م 3ینشیگز یهاتیمحدود

راستا با ارسطو به استعاره هم نایسو ابن یچون فاراب یشمندانیاند

استفاده از استعاره در زبان روزمره را  نایسکه ابنچنان اند؛ستهینگر

 .(8) داندیمجاز نم

 یهیاستعاره، نظر یمدرن درباره یهینظر نینخست ان،یم نیا در

 یفلسفهدر کتاب ( 1382) چاردزیاستعاره بود که ر 4یتعامل

 نکهیدو اصل مهم دارد: اول ا هینظر نیمطرح کرد. ا 5بلاغت

 نیا نکهیاست، و دوم ا ریناپذکیها تفکاستعاره یشناخت یمحتوا

مختلف شکل  یشناخت یهانظام انیتعامل م یمعنا به واسطه

او را گسترش  یهینظر( 19۷9بلک ) چاردز،ی. پس از ر(9) ردیگیم

پرسش را مطرح کرد که مخاطب چگونه استعاره را  نیداد و ا

مرتبط  یمعناشناس ی. او استعاره را به حوزهدهدیم صیتشخ

 .(10) یدانسته، نه به قواعد نحو

 یکنش گفتار یهیمرتبط با استعاره، نظر یهاهیاز نظر گرید یکی

 دگاه،ید نیارائه شد. در ا( 19۷5) سیاصول گرا یهیاست که بر پا

 و مخاطب است ندهیگو انیدرک استعاره مستلزم ارتباط مؤثر م

در فهم استعاره نقش  ی، سه عنصر اصل(19۷9. از نظر سرل )(11)

. دهدیکه ارتباط در آن رخ م یتیمخاطب و موقع نده،یدارند: گو

شوند تا درک استعاره ممکن  افتیدر یدرستبه دیعناصر با نیا

 .(12) شود

به استعاره ظهور کرد که به  یشناخت کردی، رو1980 یدهه در

در ( 1980و جانسون ) کافیبود. ل یسنت اتیشدت منتقد نظر

 نو ارائه دادند یادهیا 6میکنیم یها زندگکه با آن ییهاکتاب استعاره

بلکه  ،یمختص زبان ادب یژگیو کی. از نظر آنان، استعاره نه (4)

دارد، نه در زبان او.  یانسان جا ناست که در ذه یمفهوم یادهیپد

4 Interaction Theory 
5 The Philosophy of Rhrtoric 
6 Metaphors We Live by 
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 ست،ین یکه استعاره اساساً زبان دهدیم حیتوض( 1992) کافیل

 یحوزه قیاز طر یذهن یحوزه کیدرک  یاست برا یبلکه راه

 قیمفهوم از طر کیفهم  یاستعاره به معنا دگاه،ید نی. در اگرید

 شودیکه به کار گرفته م یرابطه، مفهوم نیاست. در ا گرید یمفهوم

 ینام دارد، و مفهوم« مبدأ یحوزه»دهد  حیرا توض گریتا مفهوم د

 .(13) شودیم دهینام« مقصد یحوزه» شودیکه با کمک آن درک م

استعاره،  یدرباره یشناخت یشناسزبان یهاپژوهش یادامه در

 یرا در استعاره یدیمفهوم جد( 2002، 1998و ترنر ) هیفوکون

 یمفهوم یباور بودند که استعاره نیها بر امطرح کردند. آن یمفهوم

 یچگونگ یتر است که به بررسموضوع گسترده کیاز  یتنها بخش

 یفضاها ای یشناخت یهاوزهبا ح یمفهوم یهاتعامل نظام

 .(15, 14) پردازدیم یدرونداد

تنها به کردند، نه یو ترنر معرف هیکه فوکون یمفهوم یزهیآم یهینظر

در ذهن توجه دارد، بلکه به  یمفهوم یهاحوزه انیم یرابطه

 زیو زبان ن شهیو خلاقانه در اند دیجد یهاحوزه جادیا یچگونگ

انسان چگونه  یکه نظام مفهوم دهدینشان م دگاهید نی. اپردازدیم

. به کندیاستفاده م دیجد میخلق مفاه یموجود برا یهااز حوزه

 جادیا یبه درک چگونگ 1یمفهوم یزهیآم یهینظر گر،یعبارت د

 پردازدیم میمفاه یریگدر شکل لیو نقش تخ دیجد یهااستعاره

(14 ,15). 

اظهار دارند که بر اساس  4و کولسن 3یاکل ،2یدیگر ن،یبر ا افزون

عنوان استعاره ها بهاز واژه 5یصورت آنها بهانسان ه،ینظر نیا

باشد.  عیو بد دیاگر آن استعاره کاملاً جد یحت کنند،یاستفاده م

 «یادراک آن»و ترنر آن را  هیاست که فوکون یادهیهمان پد نیا

 .(16) نامندیم

و  کندیم فایا ینقش پررنگ اتیاستعاره در ادب گر،ید یسو از

که  یاز آثار ادب یکیمهم مطرح است.  یادب عیاز صنا یکیعنوان به

                                                           
1 Conceptual Blending Theory 
2 Grady 
3 Oakley 

 یمعنو یآن پرداخته، مثنو یهااستعاره لیپژوهش حاضر به تحل

 ،یگویشاعر بزرگ پارس یاثر، سروده نیو مجنون است. ا یلیل

آثار مهم او به  نیاز نخست شده،نگاشته  یکه در قرن هفتم هجر

خود  یاز سفرها یامنظومه را در دوره نی. شاعر ارودیشمار م

سروده و پس از بازگشت به وطن، آن را به دوستان خود عرضه 

 .کرده است

ا ر بحر متقارب سروده شده است. بو د یکتاب در قالب مثنو نیا

دارد،  یحماس یوجود آنکه از لحاظ قالب و وزن، حال و هوا

 یاسیو س یاجتماع ،یتیترب ،یآن بر محور مسائل اخلاق یمحتوا

اثر شامل ده باب است که هر باب به  نیا. شکل گرفته است

 .خاص اختصاص دارد یموضوع رامونیپ اتیاز حکا یامجموعه

کاررفته در به یهاپژوهش حاضر، تلاش شده است استعاره در

 یمفهوم یزهیآم یهیو مجنون بر اساس نظر یلیل یمعنو یمثنو

 یمفهوم یهاراستا، حوزه نیشود. در ا یو ترنر بررس هیفوکون

 فیها توصشده و استعاره لیتحل 6یذهن یفضاها جادیدر ا لیدخ

 نیپژوهش به ا یهاهیرضف گر،ید انیب به .انددهیگرد سهیو مقا

بر  توانیو مجنون را م یلیل یمعنو یمثنو یهااستعاره :قرارند

 یمفهوم یهاحوزه .کرد یبررس یمفهوم یزهیآم یهیاساس نظر

 لیتحل هینظر نیدر چارچوب ا توانیها را ماستعاره نیموجود در ا

 یمفهوم یهااستفاده از حوزه زانیم انیم یمعنادار تفاوت .نمود

 اثر وجود دارد. نیا یهامختلف در ساخت استعاره

 پیشینه پژوهش

هایی که در مورد غزلیات صائب ها و پژوهشمقاله در این بخش به

پردازیم.اگرچه تاکنون تبریزی به رشته تحریر در آمده است می

, 14)های مفهومی مثنوی لیلی و محنون نظامی از دیدگاه استعاره

اند. و انواع فضاهای ذهنی، مورد بررسی و تحلیل قرار نگرفته (15

 ست از این دیدگاه نیز مورد بررسی قرار بگیرد.بنابراین لازم ا

4 Coulsoun 
5 Online 
6 Mental spaces 
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( به بررسی بازنمایی استعاره1401لو و مجاهدی رضائیان )خلیفه

شاهنامه فردوسی بر اساس « سیاوش»های مفهومی در داستان 

( 1980رویکرد شناختی در چارچوب نظریه لیکاف و جانسون )

ا و عناصری است استعاره یکی از ابزارهها اند. به عقیده آنپرداخته

ای و حماسی که در شاهنامه فردوسی به عنوان اثری فاخر، اسطوره

سازی مفاهیم والای انسانی مورد استفاده قرار برای انتقال و عینی

های شاهنامه همین اساس، ماهیت ساختاری داستان گرفته است. بر

فردوسی به صورت روایتی استعاری بازنمایی شده است. در 

های گوناگونی حضور دارند که هر کدام نمادی شخصیتشاهنامه 

کشند. در میان از خصایص مختلف نوع بشر را به تصویر می

به عنوان  «سیاوش»تاثیرگذار در شاهنامه فردوسی،  هایشخصیت

تواند استعاره که می گرددبا رویدادهایی مواجه می «خردمند»فردی 

ر این اساس، هدف و نمادی از مفاهیم زندگی انسان باشد. ب

 شاملهای مفهومی بررسی بازنمایی انواع استعاره ها،آن پژوهش

استعاره  از جملهشناختی های هستی( استعاره2( استعاره جهتی؛ 1

( استعاره ساختاری بر 3مادّی؛ استعاره ظرف؛ استعاره تشخیص؛ و 

 «سیاوش»( در داستان 1980اساس الگوی لیکاف و جانسون )

ها نشان داد استعاره سی است. نتایج بررسی دادهشاهنامه فردو

به  «داستان سیاوش»شناختی و، به طور خاص، نوع مادّی در هستی

ها مورد استفاده قرار گرفته بیشتر از دیگر استعاره طور معناداری

است؛ درحالی که استعاره جهتی کمترین کاربرد را در این داستان 

 .(17) به خود اختصاص داده است

های بوستان استعاره یبررس ( در پژوهش خود به1398دهمرده )

در این ی پرداخته است. مفهوم زهیآم هیبر اساس نظر یسعد

توصیف در بوستان سعدی  استعاره پژوهش، فضاهای ذهنی هر

 مفهومی هایاز چه حوزه استعاره شده است تا مشخص شود در هر

در ساخت فضاهای ذهنی استفاده گردیده است و همچنین، نوع 

ها مورد توصیف و تحلیل قرار گرفته است. شبکه تلفیقی استعاره

                                                           
1 Lost in translation 

 هایسپس، معنادار بودن و یا معنادار نبودن استفاده از این حوزه

های تلفیقی با استفاده از آزمون خی دو کهو استفاده از شب مفهومی

گیری شده است. بر اساس افزار اس. پی. اس. اس. اندازهدر نرم

های کار رفته در استعارهبه مفهومی هایدست آمده، حوزهنتایج به

بندی نمود که عبارتند گروه دسته 13توان در بوستان سعدی را می

( -3ی مفهوم زندگی، )( سفر برا-2پنداری، )( جاندار-1از: )

های ( پدیده-4ها برای هستارهای مثبت و منفی، )استفاده از جهت

( اعضای -8( کشاورزی، )-۷ها، )( مزه-6( حیوانات، )-5طبیعی، )

( اشیا، -10( مظروف بودن هستارهایی که ظرف نیستند، )-9بدن، )

. آنگونه ( محل-13های انسانی و )( شخصیت-12( افعال، )-11)

های بوستان تمام استعاره، دهدنتایج این پژوهش نشان می که

که در ساخت انواع  مفهومی هایتوان بر اساس حوزهسعدی را می

نقش دارند، و  مفهومی فضاهای ذهنی مطرح شده در نظریه آمیزه

ها مورد کار رفته در آنهچنین، بر اساس نوع شبکه تلفیقی به

ای دامنهساس، شبکه تکتوصیف و تحلیل قرار داد. بر این ا

بیشترین بسامد را به خود اختصاص داده است. پس از آن، شبکه 

 ای در جایگاه بعدی قرار دارنددامنهای، شبکه ساده و شبکه دوآینه

(18). 

ساخت معنا در  ینحوه یبه بررس( 2020) یسیآپار - اسیوری

غذا و منظره شهرها،  یعنی زانسن،میبا استفاده از دو عنصر  نما،یس

و  1«گمشده در ترجمه» لمیدو ف یسهیمقابا  یپرداخته است. و

 نما،یکه استعاره در س ردیگیم جهینت 2«ویتوک یصداها ینقشه»

 .کندیم فایا ینقش اساس ت،یروا شبردیاست که در پ ایپو یادهیپد

جهان  یمراکز علم ر،یاخ یهاکه در سال یاندهیوجود توجه فزا با

 یقیموس ر،یهمچون تصو یفهومم یهمختلف استعار یبه نمودها

انجام داده نهیزم نیکه در ا یاند و آثار متعددو صدا مبذول داشته

 یبه بررس ،یاثر پژوهش یفقط تعداد انگشت شمار رانیاند، اما در ا

ها استعارهاند که البته، اغلب آنپرداخته عارهاست یزبان ریغ ینمودها

2 Map of the sounds of Tokyo 
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ز نظر گذراندهرا ا یتجار غاتیو تبل کاتوریدر کار یریتصو یها

 .(19) اند

طهیدر ح یمفهوم یاستعاره یفرهنگ یهاساخت ریز (2010) نساا

را مورد تحلیل قرار  یسیو انگل 1کانآاحساسات در دو زبان  ی

 یاستعاره یهاها و تفاوتپژوهش، شباهت نیاست. در اداده 

و  یسیاحساس در دو زبان انگل یدر حوزه رفتهربه کا یمفهوم

 یهینظر یکان عنوان شده است. سپس بر اساس چارچوب کلآ

 یمفهوم ی(، دو استعاره1980و جانسون ) کافیل یمفهوم استعاره

 ،«در ظرف است یداغ عی،  ماتیعصبان»و  «عشق، رابطه سفر است»

شده  یها بررساستعاره نیو مقصد ا أمبد یهاحوزه نیو همچن

عمدتا دست ی سیاز زبان انگل یزبان یهاپژوهش داده نیاست. در ا

 یهاکه داده یبه دست آمده است در حال نترنتیا قیدوم و از طر

ضبط شده  یصدا قهیدق 120آکان از منابع دست اول و  یزبان بوم

پژوهش  نیا یجهیاهل غنا، به دست آمده است. نت انییاز روستا

دارد و  یاحساس میمفاه انیدر ب یادیز ریاست که فرهنگ تأث نیا

 دارد یفرهنگ یشهیمختلف ر یهااستعاره زاستفاده ا ینحوه

(20). 

 . چارچوب نظری3

 . استعاره3-1

 یاها همواره دغدغهگوناگون و درک آن یهادهیاز پد یآگاه

مهم در  یاز ابزارها یکیها انسان بوده است. استعاره یبرا یاساس

. روندیقدرت درک و شناخت انسان از جهان به شمار م شیافزا

در  ییهادگاهی( با ارائه د1980و مارک جانسون ) کافیجورج ل

 نیاز ا یمتفاوت فیو فلسفه درباره استعاره، تعر یشناسحوزه زبان

 یادب هیآرا کیها معتقد بودند که استعاره تنها مفهوم ارائه کردند. آن

 زیبر اساس چ زیچ کیدرک و تجربه  یبرا یاوهیبلکه ش ست،ین

 کیرا که استعاره را صرفاً  یسنت هینظر دگاه،ید نیاست. ا گرید

 .(4) دیکشبه چالش  دانست،یدر زبان م یو فرع ینتیابزار ز

                                                           
1. Akan 

دارد که شامل دو  یمفهوم یاستعاره ساختار ،یشناخت هینظر در

است و حوزه  ترینیتر و عدأ که ملموسحوزه است: حوزه مب

است. درک استعاره به واسطه  تریو ذهن تریمقصد که معمولاً انتزاع

حوزه مبدأ بر حوزه مقصد صورت  یهایژگیو نگاشت و قیتطب

اند که نکته اشاره کرده نی( به ا1980و جانسون ) کافی. لردیگیم

معنا که ما  نیاست. به ا یسازمفهوم یاستعاره در واقع نوع

تر و ساده یهارا با استفاده از حوزه دهیچیو پ یانتزاع یهاحوزه

تا  کندیبه ما کمک م ندیفرآ نی. ا(4) میکنیتر درک ممحسوس

 مانیکه برا یمیبه مفاه هیو تشب اسیق قیدشوار را از طر میمفاه

 .(2) میآشناتر هستند، بفهم

 نیثابت ب یهااز نگاشت یامجموعه توانیرا م یمفهوم استعاره

عناصر  نیرا ب یها روابطنگاشت نیدانست. ا یمفهوم یهاحوزه

 شودیکه سبب م کنندیحوزه مبدأ و حوزه مقصد برقرار م

حوزه مبدأ  یهایژگیحوزه مقصد در چارچوب و یهایژگیو

دارد که استعاره در واقع  دی( تأک1992) کافیدرک شوند. لقابل

حوزه مبدأ  یاصل یو معنا یشناخت یالگو ،یساختار، روابط درون

 یاساس، استعاره مفهوم نی. بر همکندیرا به حوزه مقصد منتقل م

است: نگاشت، حوزه مبدأ و حوزه مقصد  یسه رکن اصل یدارا

(13).   

  نینو دگاهیو د کیکلاس دگاهیاستعاره در د یتفاوت اساس

استعاره صرفاً  ک،یو از منظر سخنوران کلاس ییدر نگاه ارسطو

زبان به شمار  رمعمولیغ یهااز بخش یو عنصر ینتیز یاهیآرا

خود فاصله گرفته و  یاصل یواژگان از معان دگاه،ید نی. در ادیآیم

. اما روندیمتفاوت به کار م یاقیمشابه در س یانتقال مفهوم یبرا

 ،یابزار ادب کیاستعاره فراتر از  ،یشناخت یشناسزبان کردیدر رو

. شودیمطرح م یتفکر انسان یاساس یهاانیاز بن یکیعنوان به

که  ییهااستعاره" در اثر شاخص خود( 1980و جانسون ) کافیل

تنها در اند که استعاره نه، نشان داده"میکنیم یها زندگبا آن
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 زیبشر ن ادراکو  شهیبلکه در تار و پود اند ،یزبان یساختارها

   .(4)حضور دارد 

استعاره به شمار  رامونیپ اتینظر نیترکه از مهم ،یشناخت دگاهید

بلکه در  ست،یاستعاره در واژگان ن شهیدارد که ر دیتأک رود،یم

که استعاره  یسنت دگاهینگرش، برخلاف د نینهفته است. ا میمفاه

 انیارتباطات م هیآن را بر پا کرد،یم لیها تحلرا بر اساس شباهت

از  یاری. در واقع، بسکندیم یبررس یشناخت و یتجرب یدو حوزه

 ت،یعل داد،یذهن انسان همچون زمان، رو نیادیو بن یانتزاع میمفاه

ها آن وندیکه پ رندیگیشکل م ییهااخلاق و تفکر، در قالب استعاره

ساختار درک ما از جهان را رقم  ،یبشر یملموس تجربه میبا مفاه

   .(13) زندیم

مادر وجود دارند  میاز مفاه یاباور است که مجموعه نیبر ا کافیل

. زبان، چه در شوندیها محسوب ماستعاره یتمام یکه سرچشمه

 نیهم یهیبر پا ،یشکل خودکار روزمره و چه در قالب متون ادب

ما  یها چنان در نظام فکر. استعارهردیگیشکل م نیادیبن میمفاه

ها استفاده از آن م،یبدون آنکه متوجه باش باند که اغلدوانده شهیر

، "است یسفر یزندگ" رینظ یجیرا یمثال، باورها ی. برامیکنیم

، "کنندیرشد م اهانیها مانند گانسان"و  "است یزمان جار"

اند داده لیرا تشک یو شناخت یزبان یهااز استعاره یاریبس یربنایز

(14 ,15).   

خود، که  یمفهوم یاستعاره یهیو جانسون در نظر کافیل

که  دهندینشان م دهد،یمقوله ارائه م نیبه ا نینو یکردیرو

تفکر  یوهیبلکه در ش ست،یخاص زبان ن یادهیتنها پداستعاره نه

ها، استعاره حضور دارد. از نظر آن زیما ن یروزمره یهاو کنش

است )گلفام،  دنیشیاند یبرا یزارفقط ابزار سخن گفتن، بلکه ابنه

در نقش  ینیع ایملموس  یحوزه کرد،یرو نیدر ا(. 6: 1381

. ردیگیقرار م "مقصد" گاهیدر جا یانتزاع یو حوزه "مبدأ"

دو حوزه  نیا انیم یشباهت مفهوم ینوع جادیا قیاستعاره از طر

نگاشت "با اصطلاح  یشناخت یهیکه در نظر کندیعمل م

مفهوم، که برگرفته از علم  نی. اشودیم فیصتو "یاستعار

 یسه رکن اساس یرا دارا یمفهوم یاست، استعاره اتیاضیر

   :کندیم یمعرف

برقرار  ینیع میو مفاه یذهن میمفاه انیکه م ینگاشت: ارتباط. 1

   .شودیم

 ترینیتر و عملموس میکه شامل مفاه یاقلمرو مبدأ: حوزه. 2

   .است

 تریانتزاع میمفاه یرندهیکه دربرگ یاقلمرو مقصد: حوزه. 3

   .باشدیم

 اتیو تجرب یانتزاع میمفاه انیم وندیپ ،یمفهوم یاستعاره در

   .(8) ردیگیشکل م «یاستعار یهانگاشت» قیملموس از طر

صورت انسان، به یاطلاعات در حافظه یسازرهیذخ ندیفرا

از واژگان  یاکه در آن، هر واژه با مجموعه ردیگیانجام م یاشبکه

 ،یریتصو ،یکنش ،یتیموقع ،ییاز نوع آوا یاساس روابط بر—گرید

 پردازانهینظر ی. برخکندیبرقرار م ارتباط—یو مفهوم ییمعنا

واژگان  انیم یمعان یتداع قیمعتقدند که ادراک استعاره از طر

 یساختار یهاشباهت ،یریتصو یهاهیاما در نظر رد؛یگیصورت م

 یهاهیدر نظر گر،ید یدارد. از سو یشتریب تیاهم میمفاه انیم

بر  یدرک استعاره مبتن ندیفرا ،یانتزاع میمفاه ییمرتبط با بازنما

ها آن یانواژگان و مع انیم یشناخت یوندهایو پ یمفهوم یهاشبکه

   .است

عوامل  یمجموعه شامل—یبافت فرازبان ،یفرد یبر حافظه علاوه

 استعاره فهم در—تبادل اطلاعات مؤثرند انیکه در جر یطیو شرا

 یتیموقع یهامحرک نیهم قت،ی. در حقکندیم فایا یدیکل نقشی

 یدر حافظه شدهرهیکه کدام بخش از اطلاعات ذخ کنندیم نییتع

 .(18)فراخوانده شود  عارهاست ریدرک و تفس یبلندمدت برا

 نگرگاه شناختی

شناسیِ شناختی به استعاره در این بخش، از نگرگاه زبان 

ک استعاری و بس ایم الگویی برای بررسی پیوند میانکوشیده
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رح کنیم. در این جستار، مراد از استعاره، ط (محتوا)ذهنیت نویسنده 

یه و باقسام تش ههای مجازی زبان است؛ یعنی همکلّ صورت

سازی گاه، سازوکار استعارهاستعاره و نماد و تمنیل. از این دید

است. بر اساس یک دیدگاه بسیار  «انگاشتن»ذهن، حاصل فرایند 

 «وسیله»ی از دو بخش است که یک بخش، بقدیمی، استعاره، ترکی

دارای بار  غالباوسیله  طرفرود. به کار می «هدف»و بخش دیگر، 

تری است؛ از این رو، عمل استعاره نوعی معنایی و وصفی قوی

بردن معنی در بخش هدف است. فرایند تفکّر استعاری لا ارتقا و با

 .(18, 3) ی دیگرزجای چی ی بهزارت است از انگاشتن چیبع

 و ترنر هیفوکون یهنظر

 یریگهنگام شکل (،2002 ،1998)و ترنر  هیفوکون یهطبق نظر

 یاند از: دو فضاارتبوجود دارد که ع یذهن یاستعاره، چهار فضا

فضاها معادل  نی. اختهیآم یفضا کیعام و  یفضا کیدرونداد، 

ها امّا به آن ستند؛ین یاستعاره مفهوم یهدر نظر یمفهوم یهاحوزه

که  دهندیرا ارائه م یاژهیو یهارحوارهط ،یذهن یاند. فضاهاوابسته

: دو یدرونداد یالف. فضاها .اندها ساخته شدهحوزهه لویوس به

 یساختار شناخت کیهستند که هر ییفضاها ،یدرونداد یفضا

 ییهادو فضا، مطابقت نیا انیمخصوص به خودشان را دارند. م

 ی. ب. فضاشودیم دهینام «ییفضا انیمطابقت م»وجود دارد که 

 یفضاها انیاست که مشترکات م یگرید یذهن یعام: فضا

عام،  یتوجّه داشت که فضا دی. بادهدیرا نشان م یدرونداد

است که هدف  یی: فضاختهیآم یدارد. ج. فضا یاعزانت یساختار

 یهایژگیتوجّه داشت که و دی. بارودیاستعاره به شمار م یینها

 ن،یوه بر الا. عشوندیم یفضا فرافکن نیبه ا یروندادد یفضاها

 .(15, 14) دیآیفضا به وجود م نیساخت نوظهور در هم

 روش پژوهش

 دست به نتایج و باشدمی ایکتابخانه پژوهش، این در تحقیق روش

 با همراه کار این بندی شد.طبقه تحلیلی- توصیفی روش به آمده

 از هم ها،آن کاربرد نحوه و تصاویر از کلی دیدگاهی تا است آمار

 ایکتابخانه منابع کلیة گردد. ارائه نظر کیفی از هم و کمی نظر

 مقالات و تاریخی هایکتاب شامل: رساله موضوع با مرتبط

 چارچوب به منظور دستیابی به مفهومی موضوع استعاره پیرامون

 آوریجمع سپس مطالب گیرد.می مطالعه قرار پژوهش مورد نظری

 موضوع به مربوط مضامین گیرد ومی قرار بررسی شده مورد

نظامی  مجنون و لیلی مثنوی از شعر شواهد مشخص و نامهپایان

 تدوین و تنظیم ها،یافته و تحلیل بندیطبقه شود. استخراج

 .باشدمی پژوهش دیگر مراحل از آماری نتایج ارائة با نامهپایان

 هاتحلیل داده

ی، ذهن یمختصر در مورد فضاها یحیاز توض سبخش، پ نیدر ا

 به کار رفته در یذهن یمورد استفاده در فضاها میمفاه انواع

 هر دسته از یاند. براشده یبندو مجنون دسته یلیل هایاستعاره

 و یلیمختلف ل یهاباز مقدمه و با ییها، مثالهااستعاره نیا

 هر استفاده از نیانگیدرصد و م ،، بسامداستشده  انیب مجنون

 دهیگرد استفاده از هر کدام ارائه معناداریسطح  نیدسته و همچن

 ت.اس

 «افعال »حوزه مفهومی 

استفاده « افعال»های لیلی و مجنون از هدر ساخت بسیاری از استعار

معنایی غیر از معنای لفظی « افعال»ها، شده است. ذر این استعاره

آید، اما درونداد اول به حساب می« افعال»خود دارند. معنای لفظی 

توانند معنای دیگری به خود بگیرند که شاعر در می« افعال»این 

ها، معنای برد. در اغلب این استعارهه آن را به کار میساخت استعار

استعاری درونداد دوم در ایجاد ساخت نوظهور و به وجود آمدن 

 استعاره است. 

های از لیلی و مجنون انتخاب شده است در ادامه این بخش استعاره

در آن به « افعال»که این نوع حوزه مفهومی یعنی حوزه مفهومی 

 پردازیم.ها میکه در زیر به آن اندکار برده شده

 قایمی بریزدپرویز            ( با گرد رکابش ار ستیزد1مثال )

 (33: 1313)لیلی و مجنون،  
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 نیاست در ا «عجزو زبونی»استعاره از  «قایمی بریزد( »1در مثال )

عجزو »درونداد اول و درونداد دوم « انسان»و « بریزد»استعاره، 

دو  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا «زبونی

اند و شده یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم «بریزد»درونداد که 

استعاره  نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده «قایمی بریزد» استعاره

مقصود شاعر از این بیت یعنی گرد رکاب او از شکل  .است« کنش»

 سازد. شمایل پرویز زیباتر است و زیبایی پرویز را زبون می

 راندوز گوهر کان شه سخن        بکلاه کان برافشاند( گوهر 2مثال )

 (38: 1313)لیلی و مجنون،  

است  «بزرگ کردن»استعاره از  «بکلاه کان برافشاند( »2در مثال )

درونداد اول و درونداد دوم  «برافشاند»و  «انسان»استعاره،  نیادر 

 کسانی با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا «بزرگ کردن»

 یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم «برافشاند»دو درونداد که 

 یاند. فضارا به وجود آورده «بکلاه کان برافشاند» اند و استعارهشده

مقصود شاعر از این بیت یعنی اینکه  .است« کنش»استعاره  نیعام ا

گوهر سخن بر سرو کلاه من که کان گوهر وجود اویم برافشاند و 

 گفت من را بگوهر کان پادشاه بسپار.

 پشت و دل دشمنان شکسته      پشت بسته( روی تو را بشاه 3مثال )

 (40: 1313)لیلی و مجنون،  

 «وی تو را شاه پشتیبان بادر»استعاره از  «پشت بسته( »3در مثال )

درونداد اول و درونداد دوم « بسته»، «شاه»استعاره،  نیاست در ا

با  هدروندادها همرا نیهستند که ا «روی تو را شاه پشتیبان باد»

خته یمآ یبه فضا باشدیم «بسته»دو درونداد که  کسانی چارچوب

اند. را به وجود آورده «پشت بسته» اند و استعارهشده یفرافکن

منظور شاعر از این بیت این  .است« کنش»استعاره  نیعام ا یفضا

باشد که روی تو به شاه پشت بسته است و دل دشمنان را می

 شکسته است.

 واین بار زخود نهاد نتوان      این بند بخود گشاد نتوان( 4مثال )

 (89: 1313)لیلی و مجنون،  

بند اجباری را »استعاره از  «این بند بخود گشاد نتوان( »4در مثال )

این بند بخود گشاد »استعاره،  نیاست در ا «توان گشودباختیار نمی

توان بند اجباری را باختیار نمی»درونداد اول و درونداد دوم  «نتوان

دو  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا «گشود

به  باشدیم «توان گشودبند اجباری را باختیار نمی»»درونداد که 

این بند بخود گشاد » اند و استعارهشده یخته فرافکنیمآ یفضا

 .است« کنش»استعاره  نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده «نتوان

مقصود شاعر در اینجا یعنی اینکه این بند اجباری را با اختیار خود 

 توان باز کرد.نمی

 بتازه روئی جگریمیخور        ( خاموش دلا زهرزه گوئی5مثال )

 (45: 1313)لیلی و مجنون،  

جگر -غم خوردن»استعاره از  «میخور جگری( »5در مثال )

درونداد اول و درونداد « خوردن»استعاره،  نیاست در ا «خوردن

با  هدروندادها همرا نیهستند که ا «جگر خوردن-غم خوردن»دوم 

 یبه فضا باشدیم «خوردن»دو درونداد که  کسانی چارچوب

را به وجود  «میخور جگری» اند و استعارهشده یخته فرافکنیمآ

مقصود شاعر در  .است« کنش»استعاره  نیعام ا یاند. فضاآورده

این بیت این است که دل از هرزه گویی خاموش است و غم نخور 

 از تازه رویان.

 بر طبر زد  انگشت کشیده( لبهاش که خنده بر شکر زد     6مثال )

 (93: 1313ون، )لیلی و مجن

عیب جویی یا نابود »استعاره از « انگشت کشیده( »6در مثال )

و  هستند درونداد اول« کشیدن»استعاره،  نیاست در ا «کردن

با  هدروندادها همرا نیدرونداد دوم هستند که ا «جوییعیب»

 یبه فضا باشدیم« کشیدن»دو درونداد که  کسانی چارچوب

را به وجود « انگشت کشیده»اند و استعاره شده یخته فرافکنیمآ

مقصود شاعر از  .است« کنش»استعاره  نیعام ا یاند. فضاآورده

 این بیت عیب جویی و نابود کردن است.

 کامید بهی نداشت جاوید      گشت نومید درد رسیده( زان ۷مثال )
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 (150: 1313)لیلی و مجنون،  

و د عشق و جنون به ادر»استعاره از  «درد رسیده( »۷در مثال )

د دوم درونداد اول و دروندا« رسیدن»استعاره،  نیاست در ا «رسیذه

 هادروندادها همر نیهستند که ا «درد عشق و جنون به او رسیذه»

 یبه فضا باشدیم «رسیدن»دو درونداد که  کسانی با چارچوب

را به وجود  «درد رسیده» اند و استعارهشده یخته فرافکنیمآ

 مقصود شاعر در .است« کنش»استعاره  نیعام ا یاند. فضاآورده

 این بیت یعنی اینکه درد عشق و جنون به او رسیده است.

 اده و هم افت هم خاسته           ( صاحب هنری حلال زاده8مثال )

 (199: 1313)لیلی و مجنون،  

 است «بزرگ و رئیس قوم شدن»استعاره از  «خاسته( »8در مثال )

 وبزرگ »درونداد اول و درونداد دوم « خاسته»تعاره، اس نیدر ا

 با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا «رئیس قوم شدن

 ینخته فرافکیمآ یبه فضا باشدیم «خاسته»دو درونداد که  کسانی

 نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده «خاسته» اند و استعارهشده

یاشد که در این بیت مقصوذ شاعر این می .است« کنش»استعاره 

 بزرگ و رییس قوم شدن و افتادن است و به معنی خضوع و تواضع

 است.

  ادههم افتهم خاسته و            ( صاحب هنری حلال زاده9مثال )

 (199: 1313)لیلی و مجنون،  

 نیاست در ا «خضوع و تواضع»استعاره از  «افتاده( »9در مثال )

 «خضوع و تواضع»درونداد اول و درونداد دوم « فتادها»استعاره، 

دو درونداد که  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا

 «افتاده» اند و استعارهشده یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم «افتاده»

در این  .است« کنش»استعاره  نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده

یاشد که بزرگ و رییس قوم شدن و بیت مقصوذ شاعر این می

 افتادن است و به معنی خضوع و تواضع است.

خاک از سه گهر بسا       خطر میندیش( خاکی شو و از 10مثال )

 کنی پیش

 (53: 1313)لیلی و مجنون، 

عاره، است نیاست در ا «ترسیدن»استعاره از  «میندیش( »10در مثال )

 نیهستند که ا «ترسیدن»درونداد اول و درونداد دوم « یشمیند»

 «ترسیدن»دو درونداد که  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا

را  «میندیش» اند و استعارهشده یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم

ز ا. منظور است« کنش»استعاره  نیعام ا یاند. فضابه وجود آورده

باشد که خاکی شو و از خطر نترس میاین بیت به قول شاعر این 

 تا خاک از سه گهر بسا کنی پیش.

های بیشتری بیان مثال« افعال»در جدول زیر برای حوزه مفهومی 

 گردیده است.

 «افعال» یحوزه مفهومهای بیشتر برای . نمونه1جدول 

 فضای آمیخته فضای عام ۲درونداد  ۱درونداد  بیت

 بزیر پرده میخورد غمی ( ۱۱) 

 غم خورده ورا وغم نخورده

 (94: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

غم او را خورده و به  خوردن

حال او غمگین و 

 متاسف نشده

غم او را خورده و به حال او غمگین و  کنش

 متاسف نشده است.

 کردن شمشاد بجمل شانه (۱۲)

 بنار دانه کردنگلنار 

 (97: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

شمشاد به شانه کردن گیسو و گلنار که  کنش ساختن کردن

یاشد به ساختن نار دانه گل انار می

مشغول بود و اگر از گلنار گل دیگر که 

به این اسم است مقصود یاشد به معنب 

این است که گلنار از سرخی اوراق 

نمود ساخت و بدان میخود اناردانه می

 های سرخ اناراست.که دانه
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 مرغان زبان )زفان( گرفته چو نزاغ ( ۱3)

 غدر با بگشاده زبان مرغ

 (97: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

زفان به معنی زبان است و با وفا فراوان  کنش ادا کردن بگشاده

شوند. زبان مرغ به یکدیگر تبدیل می

 گشادن کلمات به معنی ادا کردن است.

 نخل بنددبر سبزه ز سایه  ( ۱4)

 بر صورت سرور گل بخندد

 (98: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

هر از فیض سایه خود  نخل بستن

سبزه را به خرمای 

 شیرین آبستن کند.

خواست از فیض سایه خود هر یعنی می کنش

 سبزه را به خرمای شیرین آبستن کند.

 بر سبزه نشسته خرمن گل( ۱5)

 چو در بهار بلبل نالید

 (99: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

یعنی آن خرمن گل بر سبزه نشسته مانند  کنش مانند بلبل بهار ناله کرد نالیدن

 بلبل بهار ناله کرد.

 

 فهرست کن نشاط )بساط( این باغ  ( ۱6)

 برران سخن چنین کشدداغ

 (۱0۱: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

اختصاص و تملک  داغ کردن ران

 اسب

بیعنی راوی سخن اینگونه سخن را  کنش

اختصاص به افسانه لیلی و مجون 

 دهد. می

 نیرنک نمودو خواهش انگیخت  ( ۱7)

 چوخاک میریختوزر خاکی شد 

 (۱0۱: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

حیله کرو و خواهش کرد و خضوع و  کنش خضوع و حشوع خاکی شدن

 حشوع و چون خاک پست شدنت.

 خنیدهدر پرده عاشقان  ( ۱8)

 زخم دف مطزبان چشیده

 (۱0۲: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

لیلی در پرده ساز عاشقان سرودی  کنش مشهور و پسندیده رسیده 

خوش و در عالم آوازه و مشهور شده 

 است. 

 بمهر و پیوند دادیم زبان( ۱9)

 وامروز همی کنی زبان بند

 (۱08: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

 به معنی قول و عهد وفاست. کنش قول و عهد زبانیست دادن

 آن کس که نه آدمیست گرست  ( ۲0)

 آهویی بزرگست آهو کشی

 (۱۲3: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

آهو کشی گناه بزرگی  کشتن

 است

یعنی کشتن آهو گناه بزرگی است و لی  کنش

 در اینجا آهوی دوم به معنای گناه است.

 خندیدن قرص آن گل زرد ( ۲۱)

 آفاق برنک سرخ گل کرد 

 (۱۲9: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

دمین خورشید خندیدن گل زرد از  کنش دمیدن خورشید خندیدن گل زرد

است و رنگ گل سرخ شدن افق 

 پیدایش شفق است.

 چندانکه دویدیی )دویدنی( دویدی ( ۲۲)

 رسیدیجایی نرسیدی و 

 (۱5۲: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

رسیدن به کمال و عمر  رسید

 شدن است.

یعنی چندان که بر پای تو طاقت دویدن  کنش

داشت یا چندان که دویدنی بودی و 

داشتی دویدی و دیگر از قدرت دویدن 

توانی بدوی. از این دویدن ضعف نمی

هم به مقصود نرسیدی اما به پیری 

رسیدی مانند میوه که پس از رسیدن 

 نوبت افتادن و هلاکت اوست.

 

 با گرد رکابش ار ستیزد  ( ۲3)

 بقایمی بریزدپرویز 

 (33: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

او از شکل شمایل پرویز گرد رکاب  کنش عجز و زبونی بقایم ریختن

زیباتر است و زیبایی پرویز را زبون 

 سازد.می

 پشت بستهروی تو بشاه  ( ۲4)

 پشت و دل دشمنان شکسته 

حمایت کردن،  پشت بسته

 پشتیبانی کردن

روی تو را شاه پشتیبان کرده است و  کنش

 پشت دل شمنان شکسته است.
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 (40: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

 

 یحوزه مفهومجدول زیر بسامد، درصد و میانگین برای استفاده 

 دهد.های لیلی و مجنون را نشان میدر ساخت استعاره« افعال»

 «افعال» یحوزه مفهوم. بسامد، درصد و میانگین استفاده از 2جدول 

 مفهومیحوزه  میانگین درصد  بسامد

 «افعال» ۱8/00 ۱8/۱8 ۲00

 هاتعداد کل استعاره ۱۱00 ۱00 ۱۱00

 تعداد کل اشعار 4700 ۱00 4700

« الافع» یحوزه مفهومبر اساس نتایج جدول فوق بسامد استفاده از 

درصد  18/18باشد. می 200های لیلی و مجنون نظامی در استعاره

« افعال» یحوزه مفهومن نظامی به های لیلی و مجنواز کل استعاره

 باشد.می 18/00اختصاص یافته است و میانگین استفاده از آن 

های در استعاره« افعال» یحوزه مفهوم یبرا 2 یآزمون خ جینتا

 زیر آمده است.جدول  ی درلیلی و مجنون نظام

 های لیلی و مجنون نظامیدر استعاره« افعال» یحوزه مفهوم یبرا 2 یآزمون خ جینتا. 3جدول 

 ۲5۱/7 ۲ یخ زانیم

 ۱ یآزاد درجه

 005/0 یمعنادار سطح

 

 یدرجه 251/۷برابر با  2 یخ زانیم فوقجدول  جینتا بر اساس

سطح . است 005/0برابر با  یو سطح معنادار 1برابر با  یآزاد

. از (05/0 < 005/0) باشدیم 05/0و کمتر از  005/0 یمعنادار

بسامد استفاده از  جهیدار است. در نتیرابطه معن نیا ،یلحاظ آمار

 یهااز انواع حوزه یامجموعه ریبه عنوان ز« افعال» یحوزه مفهوم

است  داریمعن لیلی و مجنون یهادر استعاره استفاده شده یمفهوم

استفاده  زانیدر م داریبر عدم وجود تفاوت معن یصفر مبن هیو فرض

مطرح شده  یذهن یدر ساخت فضاها یمفهوم یهااز انواع حوزه

رد  لیلی و مجنون یهادر استعاره یمفهوم زهیآم یهیدر نظر

در « افعال»ی استفاده از حوزه مفهوم گر،یگردد. به عبارت دیم

 باشد.یمعنادار م لیلی و مجنون یهااستعاره یذهن یساخت فضاها

 «اشیاء»حوزه مفهومی 

مورد استفاده در ساخت  یمفهوم یهاحوزه گریاز د« اشیاء»

 «اءشیا»ها نوع استعاره نیهستند. در ا لیلی و مجنون یهااستعاره

 .ندیرا منتقل نما یانتزاع یمیتا مفاه رندیگیدرونداد اول قرار م

 انیب یبرا نظامیگسترده است و  اریبس یانتزاع میمفاه نیا یدامنه

 .کندیاستفاده م «اءیاش»از  میاز مفاه یاریبس

 هستند. یحوزه مفهوم نیا یذکر شده است که حاو یاتیاب ر،یدر ز

 بودی البرزبشکستی اگرچه      گرزکدینه ( برهر که زدی 25مثال )

 (11۷: 1313)لیلی و مجنون،  

ها است که کازران به جامهچوبی»استعاره از  «کدینه( »25در مثال )

درونداد اول و « چوب»استعاره،  نیاست در ا «زند )گرز(می

 با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا «گرز»درونداد دوم 

 یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم «گرز»دو درونداد که  کسانی
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 نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده «کدینه»اند و استعاره شده

باشد که مقصود شاعر در این بیت این می .است« هستار»استعاره 

زنند. گرزار در بزرگی ها میبدینه چوب است که گازران به جامه

 بکدینه تشبیه شده است.

 وم مچون  آب داده آهنیبود    ( از نرم دلان ملک آن بوم26مثال )

 (103: 1313)لیلی و مجنون، 

 نیااست در  «مرد قوی»استعاره از  «آهنی آب داده( »26در مثال )

د که هستن «قوی بودن»درونداد اول و درونداد دوم « آهن»استعاره، 

قوی »دو درونداد که  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا نیا

هنی آ»اند و استعاره شده یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم «بودن

« ارهست»استعاره  نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده «آب داده

ه مقصود شاعر در این بیت این است که نرم دل در اینجا ب .است

وی قمعنی باشفقت و مهربانی است و آهن آب داده به معنی از مرد 

رمی پشت از سپاه و آبرومند وصافی دل وموم بودن او به مناسبت ن

 دل است.

 راندازد برخشاهی دو سه را     ( برخیز و نقاب رخ برانداز2۷مثال )

 (15: 1313)لیلی و مجنون،  

 «شطرنج مهره»استعاره از در مصراع دوم،  «برخ( »2۷در مثال ) 

ی مهره»درونداد اول و درونداد دوم « رخ»استعاره،  نیاست در ا

دو  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا نیهستند که ا «شطرنج

 یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم «شطرنج رخ یا مهره»درونداد که 

 نیعام ا یاند. فضارا به وجود آورده «برخ»اند و استعاره شده

منظور از این بیت یعنی اینکه بلند شو و  .است« هستار»استعاره 

 نقاب رخ را از صورتت بردار و برخ به معنی مهره شطرنج است.

 که نان خورانند نمکانبی( این 28مثال )

 پشت و دل دشمنان شکسته 

 (41: 1313)لیلی و مجنون، 

اشخاصی که در نظرها »استعاره از  «نمکانبی( »28در مثال )

استعاره،  نیاست در ا «هایشان مخالف ذوق باشدنامطلوب و سخن

اشخاصی که در نظرها »درونداد اول و درونداد دوم « نمک»

 نیهستند که ا  «هایشان مخالف ذوق باشدنامطلوب و سخن

 «نمکبی»دو درونداد که  کسانی با چارچوب هدروندادها همرا

را  «نمکانبی» اند و استعارهشده یخته فرافکنیمآ یبه فضا باشدیم

مقصود  .است« هستار»استعاره  نیعام ا یاند. فضابه وجود آورده

نمکان کنایه از اشخاصی است شاعر از این بیت یعنی اینکه این بی

هایشان مخالف ذوق باشد و هنوز که در نظرها نامطلوب و سخن

پرستی نمکان که جز شکمهم این لفظ متداول است. به معنی این بی

 خورند.کاری ندارند و در سایه دزدی از سخن من جهان را می

های بیشتری بیان مثال« اشیا»زه مفهومی در جدول زیر برای حو

 گردیده است.

 «اشیا» حوزه مفهومهای بیشتر برای . نمونه4جدول 

 فضای آمیخته فضای عام ۲درونداد  ۱درونداد  بیت

 پیش بین موافق مشعلهچون ( ۲9) 

 چون صبح پسین منیرو صادق

 (37: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

مانند مشعل که بدان پیش راه و پای راه  هستار نوعی چراغ روشنایی مشعل

بیند پیش بین موافق جهان و جهانیان می

 هستی.

 آیینه گرنه آهنینمچون  (30)

 با سنگ دلان چرا نشینم

 (4۲: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

ساختند. یعنی آهن آیینه میدر قدیم از  هستار آیینه آهنی آهن و آیینه

توانم از آهن آینه درست اینکه وقتی می

 کنم چرا باید با سنگ دلان بنشینم.

 بردوش حربهمیباش چوخار  ( 3۱)

 تا خرمن گل کشی در آغوش

 (54: ۱3۱3)لیلی و مجنون، 

تر آلت جنگی کوچک حربه

 از نیزه و کمان

تر از نیزه آلت جنگی است که کوچک هستار

 و به همان شکل است.و کمان 
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 بود زرخیریش نه زرد بلکه  ( 3۲)

 نی بود ولیک نیشکر بود

 (۱83: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

یعنی گل خیری رخسار او نه زرد تنها  هستار طلا زر

بلکه زر زرد بود و نی قامت او نیز نیشکر 

 بود.

 

 شویش همه روزه داشتی پاس ( 33)

 الماسپیرامن در شکستی 

 (۲09: ۱3۱3)لیلی و مجنون،  

شوی لیلی در رهگذر وجود وی از  هستار شکننده و خطرناک الماس

پاشید تا نتوانند پاسبان و نقیان الماس می

فرار کنند و چون بت در دیربت عاشقان 

 منزل کند.

 

 یحوزه مفهومجدول زیر بسامد، درصد و میانگین برای استفاده 

 دهد.های لیلی و مجنون را نشان میدر ساخت استعاره« اشیا»

 «اشیا» یحوزه مفهوم. بسامد، درصد و میانگین استفاده از 5جدول 

 حوزه مفهومی میانگین درصد  بسامد

 «افعال» ۱9/00 63/۱9 ۲۱6

 هاتعداد کل استعاره ۱۱00 ۱00 ۱۱00

 کل اشعار تعداد 4700 ۱00 4700

 

« ااشی» یحوزه مفهومبر اساس نتایج جدول فوق بسامد استفاده از 

درصد  63/19باشد. می 216های لیلی و مجنون نظامی در استعاره

« اشیا» یحوزه مفهومن نظامی به های لیلی و مجنواز کل استعاره

 باشد.می 19/00اختصاص یافته است و میانگین استفاده از آن 

های لیلی در استعاره« اشیا» یحوزه مفهوم یبرا 2 یآزمون خ جینتا

 زیر آمده است.جدول  و مجنون نظامی در

 های لیلی و مجنون نظامیدر استعاره« اشیا» یحوزه مفهوم یبرا 2 یآزمون خ جینتا. 6جدول 

 0۲۱/7 ۲ یخ زانیم

 ۱ یآزاد درجه

 005/0 یمعنادار سطح

 

 یدرجه 021/۷برابر با  2 یخ زانیم فوقجدول  جینتا بر اساس

سطح ( ) .است 005/0برابر با  یو سطح معنادار 1برابر با  یآزاد

از  .(05/0 < 005/0) باشدیم 05/0و کمتر از  005/0 یمعنادار

بسامد استفاده از  جهیدر نتدار است. یرابطه معن نیا ،یلحاظ آمار

 یهااز انواع حوزه یامجموعه ریبه عنوان ز« اشیا» یحوزه مفهوم

است  داریمعن لیلی و مجنون یهادر استعاره استفاده شده یمفهوم

استفاده  زانیدر م داریبر عدم وجود تفاوت معن یصفر مبن هیو فرض

مطرح شده  یذهن یدر ساخت فضاها یمفهوم یهااز انواع حوزه

رد  لیلی و مجنون یهادر استعاره یمفهوم زهیآم یهیدر نظر

در « اشیاه»ی استفاده از حوزه مفهوم گر،یگردد. به عبارت دیم

 باشد.یمعنادار م لیلی و مجنون یهااستعاره یذهن یساخت فضاها

 گیرینتیجه

موجود  یهامرتبط با استعاره یهاداده لیآمده از تحلدستبه جینتا

 یهیکه، مطابق با نظر دهدینشان م یو مجنون نظام یلیل یدر مثنو
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ها بر اساس استعاره نیاز ا یادیتنها تعداد زنه ،یمفهوم یزهیآم

الگوها قادر به  نیبلکه ا ستند،ین ریپذنییمبدأ و مقصد تب یهاحوزه

در  یکه سعد ینمونه، زمان ی. براباشندینم زیها نح کامل آنیتوض

فغان  یو زار ادی/ به فر یتوان داشت نیاگر مرده مسک»مانند  یتیب

 نیا توانینم کند،یسخن گفتن مردگان اشاره م یبه مسئله «یداشت

 حیمبدأ و مقصد توض یهاانطباق حوزه یاستعاره را صرفاً بر مبنا

 شود،یاستعاره م نیموجب درک درست ا هداد. در واقع، آنچ

 یایدن»و « مردگان یایدن» رینظ یدرونداد یفضاها یفرافکن

مردگان  ،یبیترک یفضا نیاست. در ا ختهیآم یفضا کیبه « زندگان

تازه شکل  یارهگذر، استعاره نیو از ا شوندیقادر به سخن گفتن م

   .ردیگیم

و  یلیل یموجود در مثنو یمفهوم یهاپژوهش حاضر، استعاره در

بر  ،«ایاش»و « افعال» یاصل یبا تمرکز بر دو دسته ،یمجنون نظام

 لی( مورد تحل2002-1998و ترنر ) هیفوکون یهیاساس اصول نظر

( نشان داده شد، 33( تا )1) یهاطور که در مثالقرار گرفتند. همان

 یزهیآم یهیدر چارچوب نظر توانیرا م راث نیا یهااستعاره

 یدرونداد یها، دو فضااستعاره نیا یکرد. در تمام یبررس یمفهوم

چارچوب  کیفضاها، همراه با  نی. اشوندیم بیترک گریکدیبا 

متفاوت باشد،  ایمشخص که ممکن است در هر استعاره مشترک 

نوظهور را  یااستعاره جه،یمنتقل شده و در نت ختهیآم یفضا کیبه 

و مجنون*  یلی*ل یمثنو یهااستعاره ن،ی. علاوه بر اکنندیم جادیا

 یهایژگیو یرندهیهستند که دربرگ زیعام ن یفضا کی یحاو

 یاساس، تمام نیاست. بر هم یدرونداد یمشترک دو فضا

 یذهن یبا توجه به انواع فضاها توانیاثر را م نیا یهااستعاره

 نیا لیصفر که بر عدم امکان تحل یهیفرض ن،ینمود. بنابرا یبررس

دارد، رد  دیتأک یمفهوم یزهیآم یهیها در چارچوب نظراستعاره

   .شودیم

 یمفهوم یاستعاره 1100 انیکه از م دهدیجداول نشان م لیتحل

 ،«ایاش»و « افعال» یاثر، در دو حوزه نیدر ا شدهییشناسا

 و 18,18، درصد 200با بسامد « افعال»مرتبط با  یهااستعاره

، درصد 216با بسامد  «ایاش»مربوط به  یهاو استعاره 00,18نیانگیم

آزمون  جیاند. نتاحضور را داشته نیشتریب 00,19 نیانگیو م 19,63

از سطح  ترنیی( پا162-2,2آزمون ) نینشان داد که مقدار ا دویخ

نواع ا نیمعنادار ب یاست که دلالت بر وجود رابطه 0,05 یمعنادار

 ینظام شیگرا یدهندهمسئله نشان نیدارد. ا یمفهوم یهااستعاره

. است یانتزاع میمفاهو ملموس در  یانسان یهایژگیبه انعکاس و

 یدیتأک« افعال»مرتبط با  یهاتوجه استعارهقابل زانیم ن،یافزون بر ا

   .روزمره دارد یبه انسان و زندگ یو یبر علاقه

 مشارکت نویسندگان

 د.در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردن

 تعارض منافع

 .دوجود ندار یتضاد منافع گونهچیحاضر، هانجام مطالعه  در

 

EXTENDED ABSTRACT 

The present study investigates the conceptual 

metaphors embedded in the narrative poem 

Layla and Majnun through the lens of the 

Conceptual Blending Theory proposed by 

Fauconnier and Turner. This theory offers a 

cognitive linguistic framework that elucidates 

how disparate mental spaces combine to yield 

novel meaning. Rooted in cognitive linguistics, 

this perspective departs from traditional views 

that consider metaphor as merely ornamental 

or decorative. Instead, metaphors are 

interpreted as vital tools for conceptualization 

and mental processing. Within this theoretical 

paradigm, metaphors are constructed through 

the interaction of at least two input spaces, a 

generic space that highlights shared structure, 

and a blended space where selected elements 
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from the input domains converge, producing 

emergent meaning. This study aims to analyze 

how such blended spaces function in 

metaphors derived specifically from the 

domains of "actions" and "objects" in the Layla 

and Majnun poem. Drawing from Lakoff and 

Johnson’s foundational ideas that metaphors 

reflect underlying conceptual schemas rather 

than surface-level linguistic decoration (4), the 

research expands this inquiry by incorporating 

the structural sophistication of the blending 

framework as delineated by Fauconnier and 

Turner (14, 15). The theoretical significance lies 

in showing how metaphoric language reflects 

deep mental operations, often integrating 

physical experience and abstract ideation 

through complex mapping processes that 

blend perception, cognition, and creativity. 

In reviewing previous literature, the research 

identifies a lacuna in the metaphorical analysis 

of Layla and Majnun based on the Conceptual 

Blending Theory. While similar analyses have 

been conducted in the context of other Persian 

literary works—such as Ferdowsi’s 

Shahnameh and Saadi’s Bustan—there has 

been limited exploration into how metaphors 

from Layla and Majnun align with 

contemporary cognitive theories. For instance, 

Khalifehloo and Mojahedi Rezaeian’s 

examination of metaphors in Shahnameh 

under the Lakoff-Johnson model reveals that 

ontological metaphors, especially the material 

subtype, are predominant in the story of 

Siyavash (17). Similarly, Dahmarde’s 

investigation into Saadi’s Bustan classifies 

metaphors into thirteen conceptual categories 

and finds a significant reliance on one-domain 

blends (18). In broader interdisciplinary 

contexts, scholars such as Urios-Aparisi have 

applied metaphor theory to visual media, 

emphasizing the dynamism of metaphoric 

meaning in cinema (19). Furthermore, Ansah’s 

comparative study between English and Akan 

languages illustrates how cultural dimensions 

mediate metaphorical expression in emotional 

discourse (20). These works collectively 

underscore the theoretical richness of applying 

cognitive models to metaphor analysis, yet 

also demonstrate that Layla and Majnun 

remains underexplored in this regard. Hence, 

this study fills a critical gap by analyzing its 

metaphoric content through a cognitive and 

statistically grounded lens. 

The methodology of this research follows a 

descriptive-analytical approach, integrating 

both qualitative and quantitative dimensions. 

Data were collected through a comprehensive 

library method, drawing from historical texts, 

literary critiques, and theoretical treatises on 

metaphor. The metaphors were extracted from 

the Persian text of Layla and Majnun, focusing 

solely on those grounded in the conceptual 

domains of “actions” and “objects.” Each 

metaphor was dissected to determine its 

constituent input spaces, the underlying 

generic space, and the resulting blend. The 

identified metaphors were then statistically 

analyzed using SPSS software to determine 

the frequency and significance of each 

conceptual domain’s use. By applying chi-
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square tests, the study evaluates whether the 

distribution of metaphors across these 

domains is statistically meaningful. Such an 

approach, which combines cognitive linguistic 

theory with empirical analysis, allows for a 

nuanced understanding of metaphorical usage 

that is both interpretive and rigorous. It also 

enables the identification of patterns that might 

remain obscured in purely literary or purely 

quantitative analyses. This synthesis of 

methods serves to validate the application of 

Conceptual Blending Theory to Persian 

classical literature, offering both a theoretical 

model and empirical support. 

The findings indicate that metaphors based on 

“actions” constitute a significant portion of the 

metaphorical expressions in the poem, with a 

frequency of 200 occurrences, comprising 

18.18% of the total 1,100 identified conceptual 

metaphors. These “action” metaphors often 

emerge from input spaces where the literal 

verb denotes a physical action, while the target 

input encodes an abstract quality or emotional 

state. For example, the phrase “میخور جگری” 

(eat liver) metaphorically denotes deep 

sorrow, with the act of eating (input space one) 

being mapped onto emotional pain (input 

space two), culminating in a blended space 

that embodies the concept of grief. Similarly, 

 translates into an abstract (back tied) ”پشت بسته“

idea of support or protection, where physical 

restriction becomes a metaphor for alliance. 

The chi-square test result for this domain was 

statistically significant (χ² = 7.251, p < 0.005), 

confirming the meaningful integration of 

action-based metaphors into the text’s 

conceptual architecture. This suggests that 

Nezami systematically employs action verbs 

not merely for narrative progression but to 

evoke emotional and existential dimensions. 

The reliance on verbs as metaphorical 

vehicles points to a worldview where doing 

and feeling are inextricably linked, highlighting 

the embodied nature of cognition as posited by 

contemporary metaphor theory (16). 

Metaphors in the “objects” domain also play a 

pivotal role in shaping the poem’s symbolic 

and conceptual landscape, with 216 

metaphorical instances identified, accounting 

for 19.63% of all conceptual metaphors. In 

these metaphors, physical objects serve as 

source domains that structure abstract ideas. 

For instance, the term “آهنی آب داده” (tempered 

iron) metaphorically represents a strong-willed 

individual. Here, the object “iron” (input one) 

conveys strength, while the human quality of 

moral or emotional resilience (input two) 

blends into a unified conceptual image. 

Similarly, the metaphor “ نمکانبی ” (saltless 

ones) denotes individuals lacking charm or 

virtue, mapping the sensory experience of 

blandness onto moral deficiency. These 

object-based metaphors engage the reader 

through tangible imagery that renders abstract 

human traits more accessible and memorable. 

The chi-square test for this domain yielded a 

statistically significant result (χ² = 7.021, p < 

0.005), validating the non-random and 
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intentional use of object metaphors. This 

prominence suggests a poetic logic wherein 

materiality and metaphor are entwined, 

reinforcing the cognitive claim that abstract 

reasoning is fundamentally embodied and 

image-schematic (8, 13). Moreover, the 

objects used are culturally resonant, enabling 

shared understanding among poet and 

audience. 

In synthesizing the data, the study confirms 

that metaphors in Layla and Majnun are 

neither arbitrary nor decorative; rather, they 

follow discernible patterns informed by 

cognitive processes. Both “actions” and 

“objects” as conceptual domains serve distinct 

functions: the former animates emotional 

states and internal experiences, while the 

latter grounds abstract ideas in sensory reality. 

The integrated framework of the Conceptual 

Blending Theory allows for a more granular 

and explanatory model of how these 

metaphors function at both the structural and 

semantic levels. This aligns with Richards’s 

and Black’s earlier assertions that metaphor is 

not a deviation but a fundamental mode of 

meaning-making (9, 10). Furthermore, this 

study contributes to an expanding body of 

interdisciplinary work that views metaphor not 

just as a linguistic phenomenon but as a 

cognitive and cultural artifact. Through the 

blending of mental spaces, Nezami’s 

metaphors transcend their immediate textual 

boundaries and offer insights into historical 

modes of thought, affect, and social norms. 

This conceptual and empirical depth positions 

metaphor as a core element in understanding 

classical Persian literature and its cognitive 

underpinnings. 

In conclusion, the research demonstrates that 

the application of Conceptual Blending Theory 

to Layla and Majnun provides a productive 

lens for interpreting the poem’s metaphoric 

structure. By categorizing and analyzing 

metaphors into the conceptual domains of 

“actions” and “objects,” the study reveals 

statistically significant patterns that 

underscore the poet’s intentional use of 

metaphor as a cognitive and expressive tool. 

These metaphors are not merely poetic 

embellishments but are integral to the 

construction of meaning within the poem. The 

use of action-based metaphors aligns with the 

dynamic and emotional narrative arc, while 

object-based metaphors anchor abstract 

themes in culturally resonant imagery. The 

findings suggest that Nezami’s poetic practice 

reflects a sophisticated understanding of 

metaphor as a mechanism for conceptual 

integration, in line with contemporary cognitive 

theories. Future studies could extend this 

framework to other Persian literary works or 

explore multimodal metaphors in visual and 

performative adaptations of the text. 

 

References 
1. Sasani F. Metaphor as the basis of thought 
and creativity: Tehran: Sooreh Mehr Publishing; 
2011. 
2. Kovecses Z, Pourabrahimi S. An applied 
introduction to metaphor: Tehran: Organization 
for the Study and Compilation of Humanities 
Books; 2014. 



 1403، سال اول، شماره دومنشریه گنیجه زبان و ادبیات فارسی، دوره  

~ 169 ~ 

3. Afarashi A, Mohaammad Mahdi Moghimi Z. 
Conceptual metaphors in the domain of shame 
based on evidence from classical Persian 
poetry. Linguistics Journal. 2014;5(2):1-20. 
4. Lakoff G, Johnson M. Metaphors We Live By: 
Chicago: Chicago University Press; 1980. 
5. Reinhart T. On understanding poetic 
metaphor. Poetics. 1976;5(4):383-402. 
6. Chomsky N. Aspects of The Theory of 
Syntax: Cambridge: MIT Press; 1964. 
7. Ziff P. On Understanding Understanding: 
Michigan: Cornell University Press; 1964. 
8. Khademzadeh V, Saidi Mehr M. Conceptual 
metaphors of causality in Lakoff's perspective. 
Humanities Research Journal. 2014;1(71):7-33. 
9. Richards IA. The Philosophy of Rhetoric: 
London: Oxford University Press; 1936. 
10. Black M. More about Metaphors: 
Cambridge: University Press; 1979. 
11. Grice HP. Logic and conversation: 
New York: Academic Press; 1975. 41-8 p. 
12. Searle J. Expression and Meaning: 
Studies in the Theory of Speech Acts: 
Cambridge: University Press; 1979. 
13. Lakoff G. Metaphors and War: The 
Metaphor System Used to Justify the War in the 
Gulf: Amsterdam: John Benjamins; 1992. 463-
82 p. 
14. Fauconnier G, Turner M. Conceptual 
Integration Networks. Cognitive Science. 
1998;22(2):133-87. 
15. Fauconnier G, Turner M. The way we 
think: conceptual blending and the mind's 
hidden complexities: New York: Basic Books; 
2002. 
16. Grady J, Oakly T, Coulson S. 
Blending and Metaphor: Philadelphia: John 
Benjamins; 1999. 421-38 p. 
17. Khalifehloo SF, Mojahadi Razavian 
S. An analysis of the representation of 
conceptual metaphors in the story of "Siavash" 
from the Shahnameh of Ferdowsi: A cognitive 
approach. Literary Text Studies. 
2022;26(92):313-37. 
18. Dahmarde S. An analysis of the 
metaphors in Saadi's Gulistan based on the 
conceptual blending theory: (Master's thesis, 
University of Sistan and Baluchestan, Faculty of 
Literature and Humanities); 2019. 
19. Urios-Aparisi E. Metaphor 
emergence in cinematic discourse2020. 97-118 
p. 
20. Ansah GN. The cultural Basis of 
Emotions Conceptual metaphors: The case of 
English, Lancaster, Lancaster and Alkan in 
Linguistics and Conference in University 
Teaching Language; 2010. 

 


